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Månsken och blodspillan

LYRA BELACQUAS, NUMERA Lyra Silvertungas, dæmon Pantalaimon låg utsträckt på fönsterbrädan i Lyras lilla kombinerade arbetsrum och sovrum på S:ta Sophias College i ett tillstånd som var så långt från tankar han kunde komma. Han var medveten om det kalla draget från det skeva skjutfönstret strax intill och värmen från naftalampan på skrivbordet under fönstret och skrapandet från Lyras penna och mörkret utanför. Det var kylan och mörkret han längtade mest efter just då. Han låg där och vände på sig för att känna kylan än mot ryggen, än mot framsidan, och så småningom blev hans längtan efter att gå ut starkare än hans motvilja mot att prata med Lyra.

”Öppna fönstret”, sa han till sist. ”Jag vill gå ut.”

Lyras penna slutade röra sig; hon sköt ut stolen och reste sig upp. Pantalaimon såg hennes spegelbild i glasrutan, den svävade över Oxfordnatten. Han kunde till och med urskilja hennes upproriskt missnöjda ansiktsuttryck.

”Jag vet vad du tänker säga”, sa han. ”Det är klart att jag ska vara försiktig. Jag är inte dum i huvudet.”

”I en del avseenden är du det”, sa hon.

Hon sträckte sig över honom, sköt upp fönstret och ställde upp det med den närmaste boken.

”Du får inte …”, började han.

”Jag får inte stänga fönstret, nejdå, Pan, sitt bara här och frys tills Pan bestämmer sig för att komma hem. Jag är inte det minsta dum i huvudet. Sådärja, stick!”

Han gled ut, in i murgrönan som täckte collegets vägg. Det var bara ett mycket svagt prassel som nådde Lyras öron, och bara för ett ögonblick. Pan gillade inte deras sätt att prata med varandra, eller rättare sagt inte prata; i själva verket var det här de första orden de hade utväxlat på hela dagen. Men han visste inte vad han skulle göra åt det, och det visste inte hon heller.

Halvvägs ner på väggen fångade han en mus med sina nålvassa tänder och funderade på att äta den, men han överraskade den genom att släppa den. Han kröp ihop på den tjocka murgrönegrenen och njöt av alla dofter, alla nyckfulla vindpustar, hela den vidöppna natten omkring honom.

Men han tänkte vara försiktig. Han måste vara försiktig med två saker. Den ena var fläcken med gräddvit päls som täckte hans hals och som avtecknade sig olycksaligt tydligt mot resten av hans rödbruna mårdpäls. Men det var inte svårt att hålla huvudet sänkt eller springa fort. Det andra skälet till att han måste vara försiktig var mycket allvarligare. Ingen som såg honom skulle tro för ett enda ögonblick att han var en skogsmård: han såg ut som en mård på alla sätt, men han var en dæmon. Det var väldigt svårt att säga var skillnaden låg, men vilken människa som helst i Lyras värld skulle ha sett det direkt, lika osvikligt som de kände igen lukten av kaffe eller färgen röd.

Och en människa som var åtskild från sin dæmon, eller en dæmon som var ensam och vars människa inte syntes till, det var något mystiskt, kusligt, omöjligt. Inga vanliga människor kunde dela på sig på det sättet, men det ryktades att häxor kunde det. Förmågan som Lyra och Pan hade var unik för dem, och de hade betalat ett högt pris för den åtta år tidigare i de dödas värld. Sedan de kom hem till Oxford efter det märkliga äventyret hade de inte berättat om det för någon, och de var oerhört noga med att hålla det hemligt, men ibland, på senare tid allt oftare, var de helt enkelt tvungna att komma ifrån varandra.

Så nu höll sig Pan i skuggorna, och han gav inga ljud ifrån sig och höll huvudet lågt medan han tog sig fram genom busksnåren och det långa gräset som kantade den vidsträckta universitetsparken med dess prydligt klippta gräsmattor. Det hade regnat tidigare samma kväll, och jorden var mjuk och fuktig under hans fötter. När han kom till en lerig fläck kröp han ihop och tryckte ner strupen och bröstet i den för att dölja den lömska fläcken med gräddvit päls.

Han lämnade parken och kilade över Banbury Road när det inte var några fotgängare på trottoaren och bara ett enda fordon syntes till långt borta i fjärran. Sedan slank han in i trädgården kring ett av de stora husen på andra sidan, och därefter genom häckar, över murar, under staket, tvärsöver gräsmattor, med sikte på Jericho och kanalen bara ett par gator bort.

När han väl var framme vid den leriga pråmdragvägen kände han sig tryggare. Där fanns det buskar och långt gräs att gömma sig i, och träd som han kunde klättra upp i lika fort som en låga längs en stubintråd. Det här halvvilda området i staden var den del han gillade bäst. Han hade simmat i vartenda ett av alla de vattendrag som genomkorsade hela Oxford – inte bara kanalen utan också självaste Themsens breda vattenmassa och dess biflod Cherwell, och dessutom de otaliga små bäckar som var avledda från huvudflödena för att driva en kvarn eller förse en prydnadssjö med vatten, varav en del gick under marken och utom synhåll tills de dök upp under en collegemur eller bakom en begravningsplats eller ett bryggeri.

På ett ställe där en av dessa små bäckar rann intill kanalen med bara pråmdragvägen emellan sprang Pan över en liten järnbro och följde bäcken ner till den stora öppna platsen där koloniträdgårdarna låg, med Oxpens kreatursmarknad åt norr och postdepån vid järnvägsstationen på västra sidan.

Månen var full, och det var inte många stjärnor som syntes mellan de snabbt seglande molnstrimmorna. Ljuset innebar att det var farligare för honom, men Pan älskade den kalla silverskärpan där han strök fram genom kolonilotterna, slank mellan brysselkåls- och blomkålsstjälkar, lök- och spenatblad, och inte åstadkom mer oväsen än en skugga. Han kom fram till ett trädgårdsskjul och hoppade upp och lade sig platt på det hårda tjärpappstaket och spanade mot postdepån på andra sidan om den vidöppna ängen.

Det var den enda platsen i staden som verkade vara vaken. Pan och Lyra hade varit här mer än en gång förut, tillsammans, och tittat på tågen som kom in från norr och söder och stod och ångade vid perrongen medan arbetarna lastade av säckar med brev och paket och lade dem i stora korgar med hjul som de rullade in i den stora hallen med plåtväggar, där post till London och kontinenten sorterades för att hinna med morgonens zeppelinare. Luftskeppet var förtöjt i för och akter i närheten, och det gungade och krängde i vinden medan förtöjningslinorna smällde och klingade mot stången. Lampor brann på perrongen, på förtöjningsstången, ovanför dörrarna till postbyggnaden; godsvagnar skramlade på ett stickspår, en metalldörr gick igen med en skräll någonstans.

Pan såg något som rörde sig bland kolonilotterna till höger om honom, och vände mycket långsamt på huvudet och tittade. En katt smög längs en rad med kål eller broccoli med siktet inställt på en mus; men innan katten hann kasta sig över den svepte en tyst vit skepnad som var större än Pan själv ner från himlen, fångade musen och flög upp igen utom räckhåll för kattens klor. Ugglans vingar flaxade fullständigt ljudlöst när den flög tillbaka till ett av träden bakom Paradise Square. Katten satte sig ner och verkade fundera på saken, och sedan återgick den till sin jakt bland grönsakerna.

Månen lyste klart nu, den stod högre på himlen och var nästan inte alls skymd av molnen, och från sin utsiktsplats på skjulet såg Pan varenda detalj på kolonilotterna och kreatursmarknaden. Växthus, fågelskrämmor, boskapskättar i galvaniserat järn, vattentunnor, staket som var murkna och nerfallna eller raka och prydligt målade, stödpinnar för ärtor hopknutna som nakna indiantält, alltsammans låg tyst i månskenet som en scen i väntan på en spökpjäs.

Pan viskade: ”Lyra, vad är det som har hänt med oss?”

Det kom inget svar.

Posttågets last var lossad, och nu visslade det kort innan det satte sig i rörelse. Det körde inte ut på järnvägsspåret som gick över floden söderut precis bortom kolonilotterna utan rullade långsamt framåt och därefter långsamt bakåt in på ett stickspår, under mycket skrammel från vagnarna. Ångmoln steg upp från loket och slets i strimlor av den kalla vinden.

På andra sidan floden, bortom träden, var ännu ett tåg på väg in. Det var inget posttåg; det stannade inte vid depån utan körde trehundra meter till, in i själva järnvägsstationen. Det var det långsamma lokaltåget från Reading, gissade Pan. Han hörde hur det stannade vid perrongen med en pust av ånga i fjärran och dämpat gnissel från bromsarna.

Det var något annat som rörde sig.

På Pans vänstra sida, där det gick en järnbro över floden, kom en man gående – eller snarare småspringande, som om han hade bråttom i smyg – längs flodstranden där vassen växte tät.

Pan gled genast ner från skjulets tak och sprang tyst mot honom genom trädgårdslanden med lök och raderna med kål. Han slingrade sig genom staket och under en rostig vattencistern av stål och kom fram till utkanten av koloniområdet, där han ställde sig och tittade på gräsängen på andra sidan genom en trasig bit av ett plank.

Mannen rörde sig i riktning mot postdepån, och han gick mer och mer försiktigt, ända tills han hejdades av ett pilträd ungefär hundra meter från grinden till depån, nästan mittemot stället där Pan satt hopkrupen under staketet till koloniområdet. Trots att Pan var så skarpögd kunde han inte mer än nätt och jämnt urskilja honom i skuggan; om han tittade bort för ett ögonblick skulle han tappa bort mannen helt och hållet.

Och sedan hände ingenting. Mannen hade kanske försvunnit helt och hållet. Det gick en minut, och så en till. I staden bakom Pan började klockor slå i fjärran, två gånger var: halv ett på natten.

Pan spanade längs träden vid floden. En liten bit till vänster om pilen stod en gammal ek, kal och naken i sin avlövade vinterskepnad. Till höger …

Till höger höll en ensam gestalt på att klättra över postdepåns grindar. Nykomlingen hoppade ner och skyndade sedan längs flodstranden mot pilträdet där den första mannen stod och väntade.

Månen doldes bakom ett moln ett kort tag, och i skuggan slank Pan under staketet och satte sedan av över det blöta gräset så fort han kunde, han höll sig nära marken, tänkte på den där ugglan, tänkte på mannen som stod gömd, och tog sikte på eken. Så fort han kom fram till den hoppade han upp och sträckte ut klorna så att han fick grepp om barken, och så svingade han sig upp på en högt sittande gren, där han såg pilträdet tydligt precis när månen kom fram igen.

Mannen från postdepån var i rask takt på väg mot den. När han nästan var framme gick han långsammare och kikade in i skuggorna, och då steg den första mannen ljudlöst fram och sa ett ord med låg röst. Den andra mannen svarade i samma tonfall, och sedan drog sig båda två in i mörkret. De var precis utom hörhåll för Pan, men på tonfallet lät det som om de var i maskopi. De hade planerat att ses här.

Båda deras dæmoner var hundar: ett slags mastiff och en hund med korta ben. Hundarna kunde förstås inte klättra, men de skulle kunna få vittring på honom, så Pan tryckte sig ännu närmare den breda trädgrenen han låg på. Han hörde en lågmäld viskning från männen, men han kunde fortfarande inte urskilja orden.

Mellan det höga ståltrådsstängslet kring postdepån och floden gick en stig från den öppna ängen bredvid koloniområdet till järnvägsstationen. Det var den naturliga vägen till stationen från S:t Ebbes socken och de smala gatorna där husen låg tätt längs floden vid gasverket. Där Pan tittade ner från grenen i eken såg han längre bort på stigen än männen därnere, och han fick syn på någon som kom från stationshållet innan de gjorde det: en ensam man med rockkragen uppfälld mot kylan.

Så hördes det ett ”schh” från skuggorna under pilträdet. Männen hade också sett den nyanlände.

*

Tidigare samma dag satt två män och pratade i ett elegant sextonhundratalshus inte långt från S:t Pierre-katedralen i Genève. De befann sig i ett rum två trappor upp, med böcker längs väggarna och fönster som vette ut mot en stillsam gata i det dystra vintereftermiddagsljuset. Där fanns ett långt mahognybord med läskpressar, skrivblock, bläckpennor och blyertspennor, glas och vattenkaraffer, men männen satt i varsin fåtölj på ömse sidor om en stockvedsbrasa.

Värden var Marcel Delamare, generalsekreterare i en organisation som i dagligt tal gick under namnet på den byggnad den huserade i, byggnaden där det här mötet ägde rum. Den hette La Maison Juste. Delamare var strax över fyrtio, glasögonprydd, välvårdad, och hans perfekt skräddarsydda kostym hade samma färg som hans mörkgrå hår. Hans dæmon var en fjälluggla, som satt uppflugen på fåtöljens ryggstöd och stirrade stint med sina gula ögon på dæmonen i den andra mannens hand, en scharlakansorm som oupphörligen ringlade mellan hans fingrar. Gästen hette Pierre Binaud. Han var över sextio, såg stram ut i sin i prästkrage, och han var överdomare i Konsistoriedomstolen, Magisteriets huvudorgan för upprätthållande av disciplin och säkerhet.

”Nå?” sa Binaud.

”Ytterligare en person ur den vetenskapliga personalen vid Lop Nor-stationen har försvunnit”, sa Delamare.

”Varför då? Vad säger din agent om det?”

”Den officiella linjen är att den saknade mannen och hans kamrat försvann bland vattenflödena, som snabbt och utan förvarning flyttar sig. Det är ett väldigt svårframkomligt område, och alla som lämnar stationen måste ha en vägvisare med sig. Men vår agent har berättat att det går ett rykte om att de gick ut i öknen, som börjar på andra sidan sjön. Det finns lokala legender om guld …”

”Skit i de lokala legenderna. De där människorna var empiriska teologer, botaniker, vetenskapsmän. De var ute efter rosor, inte guld. Men vad är det du säger, har en av dem försvunnit? Den andre, då?”

”Han återvände faktiskt till stationen, men sedan gav han sig genast av mot Europa. Han heter Hassall. Jag berättade för dig om honom i förra veckan, men du kanske var för upptagen för att höra vad jag sa. Min agent tror att han har med sig prover på rosenråvarorna, och dessutom ett antal dokument.”

”Har vi fångat in honom än?”

Delamare lade nästan synbart band på sig. ”Du kanske minns, Pierre”, sa han efter en liten stund, ”att jag ville låta hålla kvar honom i Venedig. Den idén röstades ner av ditt folk. Låt honom ta sig till Brytannien, och följ sedan efter honom och ta reda på vart han är på väg: så löd ordern. Jaha, nu är han här, och i kväll kommer han att fångas in.”

”Meddela mig så fort ni har det där materialet. Och nu, den andra frågan: Den unga kvinnan, vad vet du om henne?”

”Alethiometern …”

”Nej, nej, nej. Gammalmodig, inexakt, alldeles för mycket spekulation. Ge mig fakta, Marcel.”

”Vi har en ny uttolkare, som …”

”Jaja, honom har jag hört talas om. Ny metod. Bättre än den gamla?”

”Tiderna förändras, och tolkningarna måste också förändras.”

”Vad ska det betyda, nu då?”

”Det betyder att vi har fått veta en del saker om flickan som vi inte var säkra på förut. Det verkar som om hon står under visst beskydd, genom lagar och på andra sätt. Jag skulle vilja börja med att riva det försvarsnät hon omges av, försynt, stillsamt, i det fördolda, skulle man kunna säga. Och när hon sedan är sårbar, då är det dags att skrida till verket. Till dess …”

”Försiktig”, sa Binaud och reste sig upp. ”Alldeles för försiktig, Marcel. Det är en stor brist. Du måste vara beslutsam. Agera. Leta upp henne, ta hand om henne och för hit henne. Men du gör som du vill; jag kommer inte att köra över dig den här gången.”

Delamare reste sig upp, skakade hand med sin gäst och följde honom ut. När de var ensamma flög hans dæmon upp på hans axel, och så stod de vid fönstret och tittade på överdomaren när han flängde i väg, med en assistent som bar hans portfölj och en annan som höll upp ett paraply mot snön som just hade börjat falla.

”Jag tycker verkligen inte om att bli avbruten”, sa Delamare.

”Jag tror inte att han märkte det”, sa hans dæmon.

”Åh, det kommer han att märka av en vacker dag.”

Mannen som kom från järnvägsstationen rörde sig snabbt: på mindre än en minut var han nästan framme vid trädet, och så fort han kom dit slog de andra männen till. Den ene klev fram och svingade en tung käpp som han slog honom på knäna med. Han sjönk genast ner och stönade av chocken, och då var den andre mannen på honom, han slog med en kort klubba och träffade hans huvud, hans axlar, hans armar.

Ingen yttrade ett ord. Offrets dæmon, en liten hök, flög upp i luften och skrek och flaxade häftigt, och dalade gång på gång ner i takt med att hennes människa blev allt svagare under slagen.

Men så såg Pan hur det blixtrade till när månskenet speglades i ett knivblad, och mannen från postdepån skrek högt och föll omkull, men den andra angriparen slog gång på gång, och offret blev stilla. Pan hörde varje slag.

Mannen var död. Den andre mannen reste sig upp och tittade på sin kamrat.

”Vad gjorde han?” sa han tyst.

”Skar av mina satans knäsenor. Den jäveln. Titta, jag blöder som en gris.”

Mannens dæmon, mastiffkorsningen, gnällde och slingrade sig på marken bredvid honom.

”Kan du resa dig?” Mördarens röst var tjock och halvkvävd, som om han pratade genom snuva, och han hade Liverpooldialekt.

”Vad tror du?”

Deras röster höjdes knappt till mer än en viskning.

”Kan du röra dig överhuvudtaget?”

Den förste mannen försökte häva sig upp. Det kom ännu ett stön av smärta. Den andre mannen räckte honom handen, och då lyckades den förste ställa sig upp, men det var uppenbart att han bara kunde använda ena benet.

”Vad ska vi göra?” sa han.

Månen lyste upp dem allihop klart: mördaren, mannen som inte kunde gå, och den döde mannen. Pans hjärta bultade så hårt att han tänkte att de måste höra det.

”Din korkade idiot. Såg du inte att han hade en kniv i handen?” sa mördaren.

”Han var för snabb …”

”Du ska ju vara bra på sådant här. Flytta på dig.”

Den förste mannen stapplade ett par steg bakåt. Mördaren böjde sig ner och lyfte upp den döde mannen i smalbenen och släpade kroppen bakåt, in i vassruggarna.

Sedan dök mördaren upp igen och vinkade otåligt till sig den andre mannen.

”Stöd dig på mig”, sa han. ”Jag har nästan lust att lämna dig ensam här. Bara en jävla belastning. Nu blir jag tvungen att komma tillbaka och ta hand om’en själv, och den sabla månen lyser bara starkare och starkare. Var är hans väska? Hade han inte en väska?”

”Inte hade han en väska. Han hade då ingenting.”

”Det måste han ha haft. Helvete.”

”Barry följer med dig tillbaka och hjälper till.”

”Låter för mycket. För nervös. Hit med armen, kom igen, skynda på.”

”Åh herregud – var försiktig – aaaah, det gör ont …”

”Håll käft nu och gå så fort du kan. Jag struntar i om det gör ont. Du ska bara hålla din jävla trut.”

Den förste mannen lade armen kring mördarens axlar och stapplade med bredvid honom där de långsamt tog sig ner från eken och tillbaka längs flodstranden. Pan tittade ner och såg en blodfläck i gräset, lysande röd i månskenet.

Han väntade tills männen var utom synhåll, och så gjorde han sig beredd att hoppa ner; men innan han hann röra sig ur fläcken var det något som rörde sig i vassruggen där mannens kropp låg, och något blekt, lika stort som en fågel, fladdrade upp, sjönk ner och flög upp igen, misslyckades, dalade, men i ett sista utbrott av liv siktade den direkt på Pan.

Han var för rädd för att röra sig. Om mannen var död … Men den här dæmonen såg själv död ut – så vad kunde han göra? Pan var beredd att slåss, att fly, att svimma: men så var hon där, på grenen bredvid honom, och hon kämpade för att hålla sig kvar, föll nästan av den, och han var tvungen att sträcka sig fram och fånga henne. Hon var iskall, och hon levde, men det var nätt och jämnt. Mannen var inte riktigt död.

”Hjälp”, viskade hon skrovligt, ”hjälp oss …”

”Ja”, sa han, ”ja …”

”Snabbt!”

Hon föll ner från grenen och lyckades fladdra ner till vassruggen. På ett ögonblick hade Pan glidit nerför ekens stam och skuttat i väg till stället där hon försvann och hittat mannen som låg där i vassen och fortfarande andades, fast det var knappt, medan dæmonen tryckte sig mot hans kind.

Pan hörde att hon sa: ”Dæmon – ensam …”

Mannen vände lite på huvudet och jämrade sig. Pan hörde hur ben skrapade mot brutet ben.

”Ensam?” mumlade mannen.

”Ja – det vi lärde oss att göra …”

”Min turdag. Innerfickan. Här.” Han höjde en hand med en enorm kraftansträngning och rörde vid högra sidan av sin jacka. ”Ta fram den”, viskade han.

Pan försökte låta bli att skada honom när han lirkade jackan åt sidan och samtidigt kämpade mot det stora tabut mot att röra vid en annan människas kropp, och han hittade en läderplånbok i innerfickan.

”Just det. Ta den. Låt dem inte få tag på den. Nu hänger allt på dig och … din …”

Pan ryckte, men plånboken ville inte följa med, för jackan satt fast under mannens kropp, och han kunde inte röra sig, men efter flera sekunders svårigheter lyckades Pan få loss den och drog ut den på marken.

”Ta den härifrån nu … innan de kommer tillbaka …”

Den bleka hökdæmonen var knappt där längre, den var bara en vit skuggslinga som fladdrade och tryckte sig mot hans kropp. Pan avskydde att se människor dö på grund av det som hände med deras dæmoner: de bleknade bort som en ljuslåga som slocknade. Han ville trösta den här stackars varelsen, som visste att hon skulle försvinna, men det enda hon ville var att känna en sista glimt av den värme hon hade funnit i sin människas kropp under hela deras liv tillsammans.
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